
Само модели с номера 2057, 2058, 2059, 2081:
11.  След завършване на промивката, отрежете върха на тръбата с активен въглен, махнете червената капачка  
        от конектора и свържете тръбата с активния въглен към конектора. Плъзнете Twist-Lok™ ключа към края на   
        тръбата с активен въглен и завъртете, за да се отдели активен въглен. След отделянето на активен въглен, 
        плъзнете ключа Twist-Lok™ настрани, за да се блокира под тръбата.
ЗАБЕЛЕЖКА: Включената спринцовка е допълнителна принадлежност за подаване на активен въглен, 
разполагане на тръбата за промиване или прочистване на тръбата за промиване. Тя няма измерителна функция.
                            Това е изделие за еднократна употреба.  Да не се използва повторно.  Повторната употреба 
                            води до риск от кръстосано замърсяване.
                            Неспазването на стъпка 5.1 води до риск за увреждане на пациента

GEBRUIKSAANWIJZINGEN
1. Beide klemmen op de maagspoelset sluiten.
2. De oplossingzak voor irrigatie vullen of perforeren.
3. De oplossingzak boven de patiënt ophangen
4. De opvangzak onder de patiënt plaatsen, nagaan of de klem en de verzamelzak gesloten zijn
5. De maagspoelslang in de patiënt brengen volgens een goedgekeurde standaard ziekenhuisprocedure. 
    5.1 Een techniek met röntgenstralen gebruiken, controleren of de maagspoelslang correct geplaatst is.
6. De irrigatieslang vullen door de klem tussen de oplossingzak en de connector openen. De klem sluiten als de 
    slang vol is.
7. De universele connector op de gewenste lengte en doorsnede afsnijden. Aan de maagspoelslang bevestigen. 
    (Connector past op maagspoelslangen van de maten 18 fr tot 40 fr). De connector onder het maagniveau van de 
    patiënt houden.
8. Om de maagspoelprocedure te starten, de klem van de irrigatieslang openen totdat het gewenste vloeistofvol
    ume toegediend is. De klem sluiten.
9. Om de maagvloeistof op te vangen, de klem op de afvoerslang openen. De klem sluiten als het opvangen 
     voltooid is.
     9.1 Als de vloeistof niet goed wordt afgevoerd, is de maagspoelslang wellicht verstopt.
     9.2 Om de verstopping van de maagspoelslang op te he�en, de slang losmaken bij de connector. Met behulp van   
      de meegeleverde injectiespuit met zuiger, irrigatieoplossing in de maagspoelslang spuiten. De   
  maagspoelslang aan de connector bevestigen.
     9.3 Als de maagspoelslang verstopt blijft, de slang uit de patiënt verwijderen, de situatie corrigeren en stap 5   
      herhalen.
10. Stap 8 en 9 herhalen zoals nodig is.

Alleen modelnummers 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Nadat de maagspoeling voltooid is, het uiteinde op de koolslang afsnijden, de rode dop van de connector 
      verwijderen en de koolslang in de connector schroeven. De Twist-Lok™ sleutel op het uiteinde van de koolslang 
      schuiven en draaien om kool af te geven. Nadat er kool is toegediend, de Twist-Lok™ sleutel opzij schuiven om 
      hem onder de slang te vergrendelen.
OPMERKING: De meegeleverde injectiespuit is een hulpmiddel voor het toedienen van actieve kool, het plaatsen van 
de maagspoelslang of het ophe�en van verstopping van de maagspoelslang. Hij heeft geen meetfunctie.
   Dit hulpmiddel is uitsluitend bedoeld voor eenmalig gebruik.  Niet opnieuw gebruiken.  Hergebruik  
   veroorzaakt gevaar voor kruiscontaminatie.
   Als stap 5.1 niet wordt opgevolgd, bestaat er letselgevaar voor de patiënt.

KASUTUSJUHISED
1. Sulgege mõlemad maoloputuskomplekti klambrid.
2. Täitke või augustage loputuslahuse kott.
3. Riputage lahusekott patsiendi kohale
4. Paigutage kogumiskott patsiendi alla, kontrollige, kas klamber ja väljavoolukott on suletud.
5. Sisestage maoloputusvoolik patsienti, kasutades haigla heakskiidetud protseduuri. 
    5.1 Kontrollige standardse röntgenmeetodi abil, kas maoloputusvoolik on õigesti paigutatud.
6. Täitke loputusvoolik, avades selleks lahusekoti ja konnektori vahel olev klamber. Sulgege klamber, kui voolik on   
    täitunud.
7. Lõigake universaalset konnektorit nii, et sel on sobiv pikkus ja läbimõõt. Kinnitage maoloputusvooliku külge. 
    (Konnektorid ühilduvad loputusvoolikutega, mille suurus on 18 kuni 40 Fr.) Hoidke konnektorid patsiendi maost  
     madalamal.
8. Maoloputuse alustamiseks avage loputusvooliku klamber seniks, kuni olete manustanud vajaliku vedelikukoguse. 
    Sulgege klamber.
9. Vedeliku maost eemaldamiseks avage dreeni klamber. Kui vedeliku eemaldamine on lõppenud, sulgege klamber.
    9.1 Kui vedeliku ei eemaldumine ei toimu õigesti, võib maoloputusvoolikus olla ummistus.
    9.2 Maoloputusvooliku puhastamiseks, eraldage voolik konnektori juurest. Süstige kaasasoleva süstlaga   
     loputusvedelik maoloputusvoolikusse. Ühendage maoloputusvoolik konnektoriga.
    9.3 Kui loputusvoolik on ikka ummistunud, eemaldage voolik patsiendist, parandage viga ja korrake sammu 5.
10. Korrake sammu 8 ja 9 vastavalt vajadusele.

Ainult mudelid nr 2057, 2058, 2059, 2081.
11. Pärast maoloputust lõigake aktiivsöevooliku otsa, eemaldage konnektorilt punane kork ja tõmmake   
       aktiivsöevoolik konnektorisse. Libistage võti Twist-Lok™ aktiivsöevooliku otsa ja keerake seda söe vabastamiseks. 
       Pärast söe vabastamist libistage võti Twist-Lok™ küljele, et lukustada see vooliku alla.
MÄRKUS. Kaasasolev süstal on tarvik aktiivsöe manustamiseks, maoloputusvooliku paigutamiseks või voolikuummis-
tuse eemaldamiseks. Sel pole mõõtmisfunktsiooni.
 Tegemist on ühekordselt kasutatava seadmega.  Ärge kasutage korduvalt.  Korduvkasutamise 
 tagajärjeks on ristsaastumise oht.
 Sammu 5.1 juhiste mittejärgimise tulemusel tekib patsiendi vigastamise oht.

KÄYTTÖOHJEET
1. Sulje huuhtelupakkauksen molemmat sulkimet.
2. Täytä tai lävistä huuhteluliuospussi.
3. Ripusta liuospussi potilaan yläpuolelle.
4. Aseta keräyspussi potilaan alapuolelle ja varmista, että suljin ja poistopussi on suljettu.
5. Vie huuhteluletku potilaaseen sairaalan normaalien menettelytapojen mukaisesti. 
    5.1 Varmista huuhteluletkun oikea sijainti tavallista röntgentekniikkaa käyttämällä.
6. Täytä huuhteluletku avaamalla liuospussin ja liittimen välissä oleva suljin. Sulje suljin, kun letku on täynnä.
7. Leikkaa yleisliitin haluttuun pituuteen ja läpimittaan. Kiinnitä huuhteluletkuun. (Liitin sopii huuhteluletkuihin, jotka 
    ovat kooltaan 18–40 Fr.) Pidä liitin potilaan mahan alapuolella.
8. Aloita huuhtelutoimenpide avaamalla huuhteluletkun suljin, kunnes haluttu määrä nestettä on annettu. Sulje sitten  
    suljin.
9. Tyhjennä mahanesteet avaamalla tyhjennysletkun suljin. Kun tyhjennys on suoritettu, sulje suljin.
    9.1 Jos nestettä ei tyhjennetä kunnolla, huuhteluletku saattaa tukkeutua.
    9.2 Poista huuhteluletkun tukos irrottamalla letku liittimestä. Käytä männällistä injektioruiskua ja ruiskuta    
     huuhtelunestettä huuhteluletkuun. Kiinnitä huuhteluletku liittimeen.
    9.3 Jos huuhteluletku on edelleen tukkeutunut, irrota letku potilaasta, korjaa ongelma ja toista vaihe 5.
10. Toista vaiheet 8 ja 9 tarvittaessa.

Vain mallinumerot 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Kun huuhtelu on suoritettu, leikkaa hiililetkun pää, poista liittimen punainen suojus ja aseta hiililetku liittimeen. 
       Liu'uta Twist-Lok™-liitin hiililetkun päähän ja kierrä hiilen annostelemiseksi. Kun hiili on annosteltu, liu'uta 
       Twist-Lok™-liitin sivulle ja lukitse letkun alle.
HUOMIO: Mukana toimitettu injektioruisku on tarkoitettu hiilen annosteluun, huuhteluletkun asetukseen tai 
huuhteluletkun tukoksen poistamiseen. Sitä ei tule käyttää mittaamiseen.
 Tämä on kertakäyttöinen laite.  Älä käytä uudelleen.  Uudelleenkäyttö aiheuttaa ristikontaminaation  
 vaaran. Vaiheen 5.1 ohjeiden noudattamatta jättäminen aiheuttaa potilaan loukkaantumisvaaran.

GEBRAUCHSANWEISUNG
1. Beide Klemmen am Spülset schließen.
2. Den Spüllösungsbeutel füllen oder mit dem Dorn anstechen.
3. Lösungsbeutel über dem Patienten aufhängen.
4. Drainagebeutel unterhalb des Patienten positionieren. Sicherstellen, dass Klemme und Auslassbeutel geschlossen 
    sind.
5. Spülschlauch nach den klinischen Standardverfahren in den Patienten einführen. 
    5.1 Die korrekte Positionierung des Spülschlauchs unter Röntgenkontrolle überprüfen.
6. Den Spülschlauch durch Ö�nen der Klemme zwischen dem Lösungsbeutel und dem Verbinder füllen. Klemme 
    schließen, sobald der Schlauch gefüllt ist.
7. Den Universalverbinder auf die benötigte Länge und den benötigten Durchmesser zuschneiden. An den  
    Spülschlauch anschließen. (Der Verbinder passt in 18-Fr- bis 40-Fr-Spülschläuche.) Den Verbinder unterhalb des 
    Magenniveaus halten.
8. Zum Einleiten der Spülung die Klemme am Spülschlauch ö�nen, bis die gewünschte Flüssigkeitsmenge verabreicht 
    wurde. Klemme schließen.
9. Zum Absaugen der Magen�üssigkeit die Klemme des Drainageschlauchs ö�nen. Nach Beendigung der Drainage 
    die Klemme schließen.
    9.1 Wenn die Flüssigkeit nicht richtig abgesaugt wird, ist der Spülschlauch möglicherweise verstopft.
    9.2 Zum Beseitigen der Verstopfung im Spülschlauch den Schlauch am Verbinder abtrennen. Mit der Kolbenspritze    
     aus dem Lieferumfang Spüllösung in den Spülschlauch injizieren. Den Spülschlauch an den Verbinder   
 anschließen.
    9.3 Wenn die Verstopfung weiterbesteht, den Spülschlauch vom Patienten entfernen, die Verstopfung entfernen    
     und den Schritt 5 wiederholen.
10. Die Schritte 8 und 9 nach Bedarf wiederholen.

Nur Modellnummern 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Nach Beendigung der Spülung die Spitze des Aktivkohleschlauchs abschneiden, die rote Kappe vom Verbinder 
       entfernen und den Aktivkohleschlauch in den Verbinder einführen. Den Twist-Lok™-Schlüssel auf das Ende des 
       Aktivkohleschlauchs schieben und drehen, um die Aktivkohlelösung zuzuführen. Nach Gabe der      
       Aktivkohlelösung den Twist-Lok™-Schlüssel zur Seite schieben, um ihn unter dem Schlauch zu verriegeln.
HINWEIS: Die mitgelieferte Spritze ist ein Zubehör für die Aktivkohlezufuhr, die Positionierung des Spülschlauchs oder 
das Lösen einer Verstopfung im Spülschlauch. Sie dient nicht zum Abmessen.
 Dieses Set ist für den Einmalgebrauch bestimmt.  Nicht wiederverwenden.  Eine Wiederverwendung  
 birgt das Risiko einer Kreuzkontamination. Die Nichtbefolgung des Schritts 5.1 stellt eine  
 Verletzungsgefahr für den Patienten dar.

INSTRUCTIONS D'UTILISATION
1. Fermer les deux clamps sur le kit de lavage.
2. Remplir ou perforer la poche de solution d'irrigation.
3. Suspendre la poche de solution au-dessus du patient
4. Installer la poche de drainage sous le patient, con�rmer que le clamp et la poche de sortie sont fermés
5. Insérer le tube de lavage dans le patient en suivant la procédure hospitalière standard agréée. 
    5.1 À l'aide de la technique des rayons X standard, con�rmer la bonne mise en place du tube de lavage.
6. Remplir le tube d'irrigation en ouvrant le clamp situé entre la poche de solution et le connecteur. Fermer le  
    clamp lorsque le tube est plein.
7. Couper le connecteur universel à la longueur et au diamètre souhaités. Le �xer au tube de lavage. (Le 
    connecteur s'adaptera aux dimensions des tubes de lavage 18 Fr. à 40 Fr.) Laisser le connecteur sous le niveau 
    de l'estomac du patient.
8. Pour lancer la procédure de lavage, ouvrir le clamp du tube d'irrigation jusqu'à ce que le volume souhaité de 
    �uide ait été administré. Fermer le clamp.
9. Pour vider le liquide de l'estomac, ouvrir le clamp du tube de drainage. Lorsque le drainage est terminé, fermer 
    le clamp.
    9.1 Si le liquide ne se vide pas correctement, le tube de lavage peut être bouché.
    9.2 Pour déboucher le tube de lavage, déconnecter le tube au niveau du connecteur. À l'aide de la seringue à 
     piston fournie, injecter de la solution d'irrigation dans le tube de lavage. Fixer le tube de lavage au   
 connecteur.
    9.3 Si le tube de lavage reste bouché, retirer le tube du patient, corriger la situation et répéter l'étape 5.
10. Répéter les étapes 8 et 9, comme requis.

Numéros de modèle 2057, 2058, 2059, 2081 uniquement :
11. Une fois le lavage e�ectué, couper l'extrémité sur le tube de charbon, retirer le capuchon rouge sur le  
       connecteur et en�ler le tube de charbon dans le connecteur. Faire glisser la clé Twist-Lok™ sur l'extrémité du 
       tube de charbon et tourner pour administrer le charbon. Une fois que le charbon est administré, faire glisser la 
       clé Twist-Lok™ sur le côté pour verrouiller le tube.
REMARQUE : La seringue jointe est un accessoire servant à l'administration de charbon, à la mise en place du tube 
de lavage ou au débouchage du tube de lavage. Elle n'a aucune fonction de mesurage.
 Il s'agit d'un dispositif à usage unique.  Ne pas réutiliser.  Toute réutilisation peut entraîner des  
 risques de contamination croisée. Le non-respect de l'étape 5.1 entraîne des risques de blessure  
 pour le patient.

DIRECTIONS FOR USE
1.  Close both clamps on lavage kit.
2.  Fill or spike irrigation solution bag.
3.  Hang solution bag above patient
4.  Position drainage bag below patient, con�rm clamp and outlet bag are closed
5.  Insert lavage tube into patient using approved standard hospital procedure. 
     5.1  Using standard X-ray technique, con�rm proper placement of lavage tube.
6.  Fill the irrigation tube by opening clamp located between solution bag and connector. Close clamp    
     when tube is full.
7.  Cut universal connector to desired length and diameter. Attach to lavage tube. (Connector will �t      
      lavage tube sizes 18Fr. to 40Fr.) Keep connector below patient’s stomach level.
8.  To start lavage procedure, open irrigation tube clamp until desired volume of �uid has been  
     administered. Close clamp.
9.  To drain stomach �uid, open drain tube clamp. When drainage is complete, close clamp.
     9.1  If �uid is not draining properly, the lavage tube may be obstructed.
    9.2  To clear lavage tube, disconnect tube at connector. Using the provided piston syringe, inject  
     irrigation solution into lavage tube. Attach lavage tube to connector.
 9.3  If lavage tube remains obstructed, remove tube from patient, correct situation, and repeat step 5.
10.  Repeat steps 8 and 9 as required.

Model Numbers 2057, 2058, 2059, 2081 only:
11. After lavage is complete, snip tip on charcoal tube, remove red cap on connector and thread 
       charcoal tube into connector. Slide Twist-Lok™ key onto the end of the charcoal tube and twist to 
       dispense charcoal. After charcoal is dispensed, slide the Twist-Lok™ key to the side to lock under the
       tube.
NOTE:  The enclosed syringe is an accessory for charcoal delivery, lavage tube placement, or clearing 
lavage tube blockage. It has no measuring function.
 This is a single use device.  Do not reuse.  Reuse leads to a risk of cross-contamination.
 Failure to follow step 5.1 leads to risk of injury to the patient.

Actidose® е регистрирана търговска марка на Paddock Laboratories
Velcro® е регистрирана търговска марка на Velcro Industries

Actidose® is a registered trademark of Paddock Laboratories
Velcro® is a registered trademark of Velcro Industries

УКАЗАНИЯ ЗА УПОТРЕБА
1.  Затворете и двете клампи на набора за промивка.
2.  Напълнете или пробийте сака с иригационен разтвор.
3.  Закачете сака с разтвор над пациента
4.  Разположете дренажния сак под пациента, уверете се в това, че клампата и изходният сак са затворени.
5.  Въведете тръбата за промиване в пациента съгласно стандартната болнична процедура. 
5.1  Използвайки стандартна рентгенова техника потвърдете правилното разполагане на тръбата за 
     промиване.
6.  Напълнете иригационната тръба чрез отваряне на клампата, намираща се между сака с разтвор и 
     конектора. Затворете клампата когато тръбата е пълна.
7.  Прережете универсалния конектор до желаната дължина и диаметър. Прикрепете го към тръбата за 
     промиване. (Конекторът ще може да се свърже към тръби за промиване с размери от 18 F до 40 F). Дръжте 
     конектора под нивото на стомаха на пациента.
8.  За да започнете процедура на промиване, отворете клампата на иригационната тръба, докато бъде 
     приложен желания обем течност. Затворете клампата.
9.  За да дренирате стомашна течност, отворете клампата на тръбата за дрениране. Когато дренирането 
     завърши, затворете клампата.
 9.1  Ако течността не се дренира добре, възможно е тръбата за промиване да е запушена.
 9.2  За да прочистите тръбата за дрениране, разкачете тръбата при конектора. Използвайки   
  предоставената  спринцовка с бутало, инжектирайте иригационен разтвор в тръбата за промиване.  
  Прикрепете тръбата за промиване към конектора.
 9.3  Ако тръбата за промиване остане запушена, извадете я от пациента, поправете проблема и повторете 
         стъпка 5.
10.  Повторете стъпки 8 и 9 според необходимостта.

3500ml Solution Bag
Accuracy +/- 15%

TUM-E-VAC® GASTRIC LAVAGE KITS BG CSEN DA NL ET FI
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TUM-E-VAC® 
GASTRIC LAVAGE KITS

Dowana Lifescience Consulting SRL
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Tubing with Stepped Universal Connector

5000ml Drainage Bag w/ Velcro® Strap
Accuracy +/- 15%

Piston Syringe

Bite Block

32 Fr Lavage Tube with insertion marks 
at 46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm & 76±3 cm
from distal end

Universal Solution Spike

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

TUM-E-VAC® НАБОРИ ЗА СТОМАШНА ПРОМИВКА

Сак за разтвор 3500 ml  
Точност +/- 15%

Тръбна система със стъпков 
универсален конектор

Дренажен сак 5000 ml с лента Velcro® 
Точност +/- 15%

Спринцовка с бутало

Предпазител срещу захапване

Тръба за промивка 32 F с маркери 
за въвеждане на 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm & 76±3 cm от дисталния край

Универсален пробиващ връх 
за разтвори

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

NÁVOD K POUŽITÍ
1. Uzavřete obě svorky na lavážní soupravě.
2. Naplňte nebo napíchněte vak na výplachový roztok.
3. Zavěste vak s roztokem nad pacienta.
4. Umístěte drenážní vak pod pacienta a ujistěte se, že svorka a výtokový vak jsou uzavřené.
5. Podle schváleného standardního nemocničního postupu zasuňte lavážní hadici do pacienta. 
     5.1 Standardní rentgenovou metodou ověřte správné umístění lavážní hadice.
6. Naplňte výplachovou hadici tak, že otevřete svorku mezi vakem s roztokem a konektorem. Až se hadice naplní, 
uzavřete 
    svorku.
7. Odřízněte univerzální konektor na požadovanou délku a průměr. Připojte ho k lavážní hadici. (Konektor vyhovuje 
lavážním hadicím o velikostech CH 18 až CH 40.) Udržujte konektor pod úrovní žaludku pacienta.
8. Chcete-li zahájit výplach, otevřete svorku výplachové hadice, dokud nebude podáno požadované množství tekutiny.     
    Uzavřete svorku.
9. Chcete-li odvést tekutinu ze žaludku, otevřete svorku výtokové hadice. Po dokončení drenáže uzavřete svorku.
     9.1 Pokud se tekutina neodvádí správně, je možné, že se ucpala lavážní hadice.
     9.2 Chcete-li vyčistit lavážní hadici, odpojte ji od konektoru. Dodanou pístovou stříkačkou vstříkněte výplachový  
 roztok do lavážní hadice. Připojte lavážní hadici ke konektoru.
     9.3 Pokud zůstala lavážní hadice ucpaná, vyjměte ji z pacienta, napravte situaci a zopakujte krok 5.
10. Podle potřeby zopakujte kroky 8 a 9.

Pouze čísla modelů 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Po dokončení výplachu odstřihněte špičku tuby s aktivním uhlím, odstraňte červené víčko z konektoru a zaveďte 
       tubu s aktivním uhlím do konektoru. Nasuňte klíč Twist-Lok™ na konec tuby s aktivním uhlím a otáčením dávkujte 
       aktivní uhlí. Po vydání dávky aktivního uhlí posuňte klíč Twist-Lok™ na stranu, aby se zajistil pod tubou.
ЗАБЕЛЕЖКА: Включената спринцовка е допълнителна принадлежност за подаване на активен въглен, 
разполагане на тръбата за промиване или прочистване на тръбата за промиване. Тя няма измерителна функция.
                             Tento prostředek je určen k jednomu použití.  Nepoužívejte ho opakovaně. Opakované použití   
                             představuje riziko křížové kontaminace.
                             Při nedodržení kroku 5.1 vzniká riziko zdravotní újmy pacienta.

Actidose® je registrovaná ochranná známka společnosti Paddock Laboratories
Velcro® je registrovaná ochranná známka společnosti Velcro Industries

SOUPRAVY NA VÝPLACH ŽALUDKU TUM-E-VAC®

3500ml vak na roztok 
Přesnost +/- 15 %

Hadice se stupňovitým univerzálním 
konektorem

5000ml drenážní vak s páskem Velcro®
Přesnost +/- 15 %

Pístová stříkačka

Zakusovací blok

Lavážní hadice CH 32 se značkami 
zasunutí ve vzdálenostech 46±3 cm, 
56±3 cm, 66±3 cm a 76±3 cm od distálního
konce

Hrot na univerzální roztok

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

TUM-E-VAC® TARMSKYLNINGSSÆT

3.500 ml opløsningspose 
Nøjagtighed +/- 15%

Slange med trindelt universalkonnektor

5.000 ml drænpose m. Velcro® rem
Nøjagtighed +/- 15%

Stempelsprøjte

Bidplade

32 Fr kateter med indføringsmærker på 
46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm og 76±3 cm 
fra den distale ende

Universalopløsningsfortynder

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

BRUGSANVISNING
1. Luk begge klemmer på tarmskylningssættet.
2. Fyld eller efterfyld posen med tarmskylningsopløsning.
3. Hæng posen med opløsningen højere end patienten
4. Placér drænposen lavere end patienten, tjek, at klemmen og udløbsposen er lukkede
5. Indfør kateteret i patienten ved hjælp af den af hospitalet godkendte standardprocedure. 
    5.1 Brug en standard røntgenteknik for at kontrollere, at kateteret er placeret korrekt.
6. Fyld kateteret ved at åbne den klemme, der be�nder sig mellem pose og konnektor. Luk klemmen, når slangen  
 er fyldt.
7. Klip universalkonnektoren ned til den ønskede længde og diameter. Sæt på kateteret. (Konnektor passer til 
    kateterstørrelser på mellem 18 Fr. og 40 Fr.). Sørg for, at konnektoren be�nder sig under maveniveau
8. For at starte tarmskylningen åbnes klemmen på kateteret, indtil den ønskede mængde væske er blevet   
 indgivet. Luk klemmen.
9. For at tømme mavevæske åbnes drænslangens klemme. Når tømningen er afsluttet, lukkes klemmen.
    9.1 Hvis væsken ikke drænes korrekt, kan kateteret obstrueres.
    9.2 For at rense kateteret tages den af ved konnektoren. Ved hjælp af den medfølgende stempelsprøjte injiceres   
     tarmskylningsopløsning i kateteret. Slut kateteret til konnektoren.
    9.3 Hvis kateteret fortsat er obstrueret, �ernes slangen fra patienten, situationen korrigeres og trin 5 gentages.
10. Gentag trin 8 og 9 om nødvendigt.

Modelnumre 2057, 2058, 2059, 2081 kun:
11. Efter afsluttet tarmskylning, afklippes toppen på trækulsrøret, konnektorens røde hætte �ernes, og   
       trækulsrøret indføres i konnektoren. Sæt Twist-Lok™-nøglen på enden af trækulsrøret, og drej den til at 
       administrere trækul. Når trækullet er administreret, skubbes Twist-Lok™-nøglen til siden, så den låser under   
      slangen.
BEMÆRK: Den medfølgende sprøjte er beregnet til administration af trækul, placering af kateteret eller  
�ernelse af blokeringer i tarmskylningsslangen. Den har ingen målefunktion. 
   Den er beregnet til engangsbrug.  Må ikke genanvendes  Genbrug medfører risiko 
   for krydskontaminering. Følges trin 5.1. ikke, kan dette føre til, at patienten skades.

Actidose® er et registreret varemærke, tilhørende Paddock Laboratories
Velcro® er et registreret varemærke, tilhørende Velcro Industries

TUM-E-VAC® MAAGSPOELSETS

Oplossingzak van 3500 ml 
Nauwkeurigheid +/- 15%

Slangen met getrapte universele connector

Opvangzak van 5000 ml met Velcro®-band
Nauwkeurigheid +/- 15%

Injectiespuit met zuiger

Bite-block

Maagspoelslang 32 fr met merktekens 
voor inbrenging op 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm en 76±3 cm van het distale 
uiteinde

Universele oplossingspike

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® is een geregistreerd handelsmerk van Paddock Laboratories
Velcro® is een geregistreerd handelsmerk van Velcro Industries

TUM-E-VAC®-I MAOLOPUTUSKOMPLEKTID

3500 ml lahusekott 
Täpsus +/– 15%

Järgulise universaalkonnektoriga
voolikud

Velcro®-rihmaga 5000 ml kogumiskott
Täpsus +/– 15%

Süstal

Suukiil

32 Fr maoloputusvoolik, millel on 
sisestusmärgised 46 ± 3 cm, 56 ± 3 cm,
66 ± 3 cm ja 76 ± 3 cm kaugusel 
distaalotsast

Universaalne lahusenõel

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® on ettevõtte Paddock Laboratories registreeritud kaubamärk
Velcro® on ettevõtte Velcro Industries registreeritud kaubamärk

TUM-E-VAC®-MAHAHUUHTELUPAKKAUKSET

3 500 ml:n liuospussi 
Tarkkuus +/- 15 %

Letku ja portaittainen yleisliitin

5 000 ml:n keräyspussi ja Velcro®-hihna
Tarkkuus +/- 15 %

Männällinen injektioruisku

Purentasuoja

32 Fr:n huuhteluletku, jossa on 
asetusmerkinnät 46±3, 56±3, 
66±3 ja 76±3 cm:n päässä distaalisesta 
päästä

Yleinen liuoksen liitin

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® on Paddock Laboratoriesin rekisteröity tavaramerkki.
Velcro® on Velcro Industriesin rekisteröity tavaramerkki.

TUM-E-VAC® KITS DE LAVAGE GASTRIQUE

Poche de solution de 3500 ml  
Précision +/- 15%

Tubulure avec connecteur universel étagé

Poche de drainage de 5000 ml avec 
sangle en Velcro® Précision +/- 15%

Seringue à piston

Cale-dents

Tube de lavage 32 Fr avec marques 
d'insertion à 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm & 76±3 cm de l'extrémité distale

Perforateur de solution universel

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® est une marque déposée de Paddock Laboratories
Velcro® est une marque déposée de Velcro Industries

TUM-E-VAC® MAGENSPÜLSETS

3500-ml-Lösungsbeutel 
Genauigkeit +/- 15 %

Schlauch mit Universal-Stufenverbinder

5000-ml-Drainagebeutel mit 
Velcro®-Klettband Genauigkeit +/- 15 %

Kolbenspritze

Beißschutz

32-Fr-Spülschlauch mit 
Einführmarkierungen bei 46 ± 3 cm, 
56 ± 3 cm, 66 ± 3 cm und 76 ± 3 cm
vom distalen Ende

Universal-Lösungsdorn

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® ist eine eingetragene Marke von Paddock Laboratories
Velcro® ist eine eingetragene Marke von Velcro Industries

TUM-E-VAC® ΚΙΤ ΠΛΥΣΗΣ ΣΤΟΜΑΧΟΥ

Ασκός διαλύματος 3500 ml 
Ακρίβεια +/- 15%
Σωλήνας με βαθμιδωτό 
συνδετήρα γενικής χρήσης

Ασκός παροχέτευσης 5000 ml με ιμάντα 
Velcro® Ακρίβεια +/- 15%

Σύριγγα με έμβολο

Επιστόμιο

Σωλήνας πλύσης στομάχου 32 Fr με ενδείξεις 
εισαγωγής στα 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm και 76±3 cm από το άπω άκρο

Ρύγχος διάτρησης διαλύματος γενικής χρήσης

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Το Actidose® είναι σήμα κατατεθέν της Paddock Laboratories
Το Velcro® είναι σήμα κατατεθέν της Velcro Industries

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ 
1. Κλείστε και τους δύο σφιγκτήρες στο κιτ πλύσης στομάχου.
2. Γεμίστε ή τρυπήστε τον ασκό του διαλύματος πλύσης.
3. Κρεμάστε τον ασκό του διαλύματος πάνω από τον ασθενή.
4. Τοποθετήστε τον ασκό παροχέτευσης χαμηλότερα από τον ασθενή και βεβαιωθείτε ότι ο σφιγκτήρας και ο ασκός εξόδου είναι 
    κλειστοί.
5. Εισαγάγετε το σωλήνα πλύσης στομάχου στον ασθενή χρησιμοποιώντας την εγκεκριμένη τυπική νοσοκομειακή διαδικασία. 
    5.1 Επιβεβαιώστε ότι ο σωλήνας πλύσης στομάχου βρίσκεται στη σωστή θέση με τυπική ακτινοσκοπική τεχνική.
6. Γεμίστε το σωλήνα πλύσης, ανοίγοντας το σφιγκτήρα που βρίσκεται ανάμεσα στον ασκό του διαλύματος και το συνδετήρα. 
    Κλείστε το σφιγκτήρα μόλις γεμίσει ο σωλήνας.
7. Κόψτε το συνδετήρα γενικής χρήσης στο μήκος και τη διάμετρο που θέλετε. Συνδέστε το συνδετήρα στο σωλήνα πλύσης 
    στομάχου. (Ο συνδετήρας ταιριάζει με σωλήνες πλύσης στομάχου μεγέθους 18 Fr. έως 40 Fr.) Ο συνδετήρας πρέπει να 
    παραμένει χαμηλότερα από το επίπεδου του στομάχου του ασθενή.
8. Για να ξεκινήσει η διαδικασία πλύσης, ανοίξτε το σφιγκτήρα του σωλήνα πλύσης, μέχρι να χορηγηθεί ο επιθυμητός όγκος  
    υγρού. Κλείστε το σφιγκτήρα.
9. Για να εκκενώσετε τα υγρά από το στομάχι, ανοίξτε το σφιγκτήρα του σωλήνα παροχέτευσης. Μόλις ολοκληρωθεί η 
    παροχέτευση, κλείστε το σφιγκτήρα.
    9.1 Αν το υγρό δεν παροχετεύεται σωστά, μπορεί να έχει φράξει ο σωλήνας πλύσης.
    9.2 Για να αποφράξετε το σωλήνα πλύσης, αποσυνδέστε το σωλήνα από το συνδετήρα. Χρησιμοποιήστε την παρεχόμενη 
     σύριγγα με το έμβολο για να εγχύσετε διάλυμα πλύσης μέσα στο σωλήνα πλύσης στομάχου. Συνδέστε το σωλήνα πλύσης 
    στομάχου στο συνδετήρα.
    9.3 Αν ο σωλήνας πλύσης παραμένει φραγμένος, αφαιρέστε το σωλήνα από τον ασθενή, αποκαταστήστε το πρόβλημα και 
     επαναλάβετε το βήμα 5.
10. Επαναλάβετε τα βήματα 8 και 9 αναλόγως.

Μόνο για τα μοντέλα με αριθμό 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Μόλις ολοκληρωθεί η πλύση του στομάχου, κόψτε την άκρη του σωληναρίου ενεργού άνθρακα, αφαιρέστε το κόκκινο πώμα  
       από το συνδετήρα και βιδώστε το σωληνάριο ενεργού άνθρακα στο συνδετήρα. Περάστε την ασφάλεια Twist-Lok™ στην άκρη 
       του σωληναρίου ενεργού άνθρακα και περιστρέψτε τη για να χορηγήσετε τον ενεργό άνθρακα. Μόλις χορηγηθεί ο ενεργός 
       άνθρακας, σπρώξτε την ασφάλεια Twist-Lok™ στο πλάι ώστε να ασφαλίσει κάτω από το σωληνάριο.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Η παρεχόμενη σύριγγα χρησιμεύει ως βοήθημα για τη χορήγηση του ενεργού άνθρακα και την τοποθέτηση ή την 
απόφραξη του σωλήνα πλύσης στομάχου. Δεν χρησιμεύει για μέτρηση.
  Αυτή η συσκευή είναι μίας χρήσης.  Να μην επαναχρησιμοποιείται.  Αν επαναχρησιμοποιηθεί, υπάρχει κίνδυνος  
  διασταυρούμενης μόλυνσης. Αν δεν πραγματοποιηθεί το βήμα 5.1, υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού του ασθενή.

TUM-E-VAC® GYOMORMOSÓ KÉSZLET

3500 ml oldatos zsák 
Pontosság +/- 15%

Cső skálával ellátott univerzális
csatlakozóval

5000 ml-es drenázszsák Velcro®  tépőzárral
Pontosság +/- 15%

Dugattyús fecskendő

Harapásgátló

32 Fr-es gyomormosó cső bevezetési 
jelzésekkel a disztális végtől 46 ± 3 cm-re, 
56 ± 3 cm-re, 66 ± 3 cm-re és 76 ± 3 cm-re

Univerzális oldatos tüske

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Az Actidose® a Paddock Laboratories bejegyzett védjegye
A Velcro® a Velcro Industries bejegyzett védjegye

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ
1. Zárja el a gyomormosó készlet mindkét leszorítóját.
2. Töltse fel vagy szúrja át az oldatos zsákot.
3. Függessze fel az oldatos zsákot a beteg fölé
4. Helyezze a drenázszsákot a beteg alá; ellenőrizze, hogy a leszorító és a leeresztő zsák zárva van-e.
5. A jóváhagyott szabványos kórházi eljárás szerint vezesse be a gyomormosó csövet a betegbe. 
    5.1 Szabványos röntgentechnikával ellenőrizze a gyomormosó cső megfelelő elhelyezését.
6. Töltse fel az irrigálócsövet az oldatos zsák és a csatlakozó közti leszorító kinyitásával. Ha a cső megtelt, zárja le a   
    leszorítót.
7. Vágja az univerzális csatlakozót a kívánt hosszra és átmérőre. Csatlakoztassa a gyomormosó csőhöz. (A csatlakozó 
    18–40 Fr méretű gyomormosó csövekhez illik.) Tartsa a csatlakozót a beteg gyomrának szintje alatt.
8. A gyomormosási eljárás elindításához nyissa ki az irrigálócső leszorítóját, amíg a kívánt mennyiségű folyadékot be 
    nem vezette. Zárja le a leszorítót.
9. A gyomorfolyadék leeresztéséhez nyissa ki a dréncső leszorítóját. Ha a leeresztés befejeződött, zárja le a leszorítót.
    9.1 Ha a folyadék nem eresztődik le megfelelően, a mosócső eltömődhetett.
    9.2 A mosócső kitisztításához válassza le a csövet a csatlakozónál. A mellékelt dugattyús fecskendővel 
     fecskendezzen öblítőoldatot a mosócsőbe. Csatlakoztassa a gyomormosó csövet a csatlakozóhoz.
    9.3 Ha a mosócső továbbra is el van tömődve, vegye ki a betegből, tisztítsa ki, és ismételje meg az 5. lépést.
10. Szükség esetén ismételje meg a 8. és 9. lépést.

Kizárólag a 2057, 2058, 2059 és 2081 számú modellek esetén:
11. Ha a gyomormosás befejeződött, vágja le az orvosi szén csövének végét, vegye le a csatlakozón lévő piros sapkát,  
       és csavarja az orvosi szén csövét a csatlakozóhoz. Csúsztassa a Twist-Lok™ csapot az orvosi szén csövének végére, 
       és a szén adagolásához csavarja el. A szén adagolása után a cső alatti rögzítéshez csúsztassa a Twist-Lok™ csapot 
       oldalra.
MEGJEGYZÉS! A mellékelt fecskendő szén adagolására, a gyomormosó cső elhelyezésére vagy a cső eltömődésének 
kitisztítására szolgáló tartozék. Nem rendelkezik mérési funkcióval.
 Egyszer használatos eszköz.  Tilos újrafelhasználni!  Az újrafelhasználás keresztfertőzés kockázatával jár.  
 Ha nem követi az 5.1. lépést, az a beteg sérülésének kockázatával jár.

TUM-E-VAC® PAKKI MEÐ MAGASKOLUNARVÖKVA

3500ml upplausnarpoki  
Nákvæmni +/- 15%

Leiðslur með þrepaskiptu alhliða tengi

5000ml frárennslispoka m/ Velcro® ól 
Nákvæmni +/- 15%

Sprautunál

Bitkubbur

32 Fr hreinsunarleiðsla með 
innsetningarmerki við 46±3 cm, 
56±3 cm, 66±3 cm & 76±3 cm frá 
�arendanum

Alhliða upplausnarspíkur

Actidose®-vatn

Actidose® with Sorbitol

Actidose® er skráð vörumerki Paddock Laboratories
Velcro® er skráð vörumerki Velcro Industries

NOTKUNARLEIÐBEININGAR
1. Lokaðu báðum klemmunum á skolunarbúnaðinum. 
2. Fylltu eða fylltu upplausnarpoka með spík. 
3. Hengdu upplausnarpoka fyrir ofan sjúklinginn
4. Staðsettu frárennslispokann fyrir neðan sjúklinginn. Staðfestu að klemma og úttakspoki séu lokaður
5. Komdu hreinsunarleiðslu fyrir í sjúklingnum með því að nota viðurkenndar aðferðir á sjúkrahúsum.  
5.1 Staðfestu rétta staðsetningu á hreinsunarleiðslunni með því að nota staðlaða röntgentækni. 
6. Fylltu skolunarleiðsluna með því að opna klemmuna sem staðsett er á milli upplausnarpokans og tengisins. 
    Lokaðu klemmunni þegar leiðslan er full. 
7. Skerðu alhliða tengið í þá lengd og það þvermál sem óskað er eftir. Festu hreinsunarleiðsluna. (Tengi mun passa 
    fyrir leiðslustærðir 18 Fr. til 40 Fr.) Haltu tenginu fyrir neðan magann á sjúklingnum. 
8. Til að he�a hreinsunarferlið verður að opna klemmu skolunarleiðslunnar þangað til að óskað magn af vökva renni 
     í gegn. Lokaðu klemmunni. 
9. Opnaðu klemmu frárennslisvökva til að tæma magavökva. Þegar tæmingu er lokið, lokaðu klemmunni.  
     9.1 Ef vökvinn er ekki tæmdur rétt, getur verið að hreinsunarleiðslan sé stí�uð. 
     9.2 Aftengdu leiðslu við tengi til að hreinsa hreinsunarleiðslu. Sprautaðu hreinsunarupplausn í hreinsunarleiðslu  
      na með því að nota sprautunálina sem fylgir með. Festu hreinsunarleiðsluna við tengið. 
     9.3 Ef hreinsunarleiðslan er enn stí�uð, �arlægðu leiðsluna frá sjúklingi, lagaðu stöðuna og endurtaktu lið 5. 
10. Endurtaktu liði 8 og 9 ef þess er þörf. 

Á aðeins við um tegundarnúmer 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Þegar hreinsun er lokið, snittaðu endann á viðarkolstúbunni, �arlægðu rauðu hettuna á tenginu og þræddu 
       viðarkolstúbuna á tengið. Renndu Twist-Lok™ lyklinum á endann á viðarkolstúbunni og snúðu til að úthluta 
       viðarkoli. Þegar búið er að úthluta viðarkoli, renndu Twist-Lok™ lyklinum til hliðar við læsinguna undir túbunni. 
ATHUGAÐU: Sprautunálin sem fylgir með er aukabúnaður fyrir afhendingu á viðarkolum, staðsetningu 
skolunarleiðslu eða hreinsun á stí�u í skolunarleiðslu. Þetta er ekki ætlað til mælingar.
 Þetta er einnota búnaður. Ekki nota aftur. Endurnotkun leiðir til hættu á víxlmengun. 
 Vanefndir við að fylgja lið 5.1 eftir leiðir til líkamstjóns á sjúklingnum. 

TUM-E-VAC® KIT PER LAVANDA GASTRICA

Sacca per soluzione da 3500 ml 
Accuratezza +/- 15%

Tubo con attacco universale 
multidiametro

Sacca di drenaggio da 5000 ml con 
fascetta in Velcro® Accuratezza +/- 15%

Siringa a stantu�o

Bite block

Sonda di lavaggio 32 Fr con indicatori 
di inserimento a 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm e 76±3 cm dall'estremità 
distale

Perforatore universale per soluzione

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® è un marchio registrato di Paddock Laboratories
Velcro® è un marchio registrato di Velcro Industries

ISTRUZIONI PER L'USO
1. Chiudere entrambe le clamp del kit di lavaggio.
2. Riempire o perforare la sacca del liquido di lavaggio.
3. Sospendere la sacca del liquido al di sopra del paziente.
4. Posizionare la sacca di drenaggio a un livello inferiore a quello del paziente e veri�care che la clamp e la sacca di 
    raccolta siano chiuse.
5. Introdurre la sonda di lavaggio nel paziente secondo la procedura ospedaliera standard approvata. 
    5.1 Veri�care il corretto posizionamento della sonda di lavaggio mediante normale controllo radiogra�co.
6. Riempire la sonda di lavaggio aprendo la clamp che si trova tra la sacca del liquido e l'attacco. Chiudere la clamp     
    non appena il tubo è pieno.
7. Tagliare l'attacco universale in base alla lunghezza e al diametro desiderati. Collegarlo alla sonda di lavaggio 
    (l'attacco può essere usato con tubi di dimensioni da 18 Fr. a 40 Fr.). Mantenere l'attacco sotto il livello dello 
    stomaco del paziente.
8. Per iniziare la procedura di lavaggio, aprire la clamp sulla sonda di lavaggio �nché sarà stato somministrato il 
    volume di liquido desiderato. Chiudere la clamp.
9. Per drenare il liquido dallo stomaco, aprire la clamp sul tubo di drenaggio. Una volta concluso il drenaggio, 
    chiudere la clamp.
9.1 Se il liquido non fuoriesce correttamente, la sonda di lavaggio potrebbe essere ostruita.
       9.2 Per disostruire la sonda di lavaggio, scollegarla in corrispondenza dell'attacco. Iniettare soluzione di  
        irrigazione nella sonda di lavaggio con la siringa a stantu�o inclusa. Collegare la sonda di lavaggio all'attacco.
       9.3 Se la sonda di lavaggio è ancora ostruita, rimuoverla dal paziente, risolvere il problema e ripetere la fase 5 
      della procedura.
10. Ripetere le fasi 8 e 9 se necessario.
Solo modelli 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Una volta terminato il lavaggio, tagliare la punta del tubo per il carbone attivo, togliere il tappo rosso dell'attacco e 
inserire il tubo per il carbone nell'attacco. In�lare il raccordo Twist-Lok™ sull'estremità del tubo per il carbone e 
ruotarlo per somministrare il carbone. Una volta somministrato il carbone, spostare il Twist-Lok™ lateralmente 
bloccandolo sotto il tubo.
NOTA: la siringa inclusa è un accessorio per la somministrazione del carbone, il posizionamento della sonda di 
lavaggio o la disostruzione della sonda di lavaggio. Non ha funzioni di misurazione.
 Dispositivo monouso.  Non riutilizzare.  Il riutilizzo può causare contaminazione crociata.
 Il mancato rispetto delle istruzioni al punto 5.1 può causare lesioni al paziente.

Manufactured for Ethox Medical, LLC,
A Subsidiary of SunMed Holdings, LLC
www.Sun-Med.com
Made in the USA

Ethox Medical, LLC
2710 Northridge Dr. NW, Suite A
Grand Rapids, MI 49544 USA
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POKYNY NA POUŽITIE
1. Zatvorte obe svorky na výplachovej súprave.
2. Naplňte alebo napichnite vak na irigačný roztok.
3. Vak na roztok zaveste nad pacienta
4. Drenážny vak umiestnite pod pacienta a skontrolujte, či sú svorka a výstupné vrecko zatvorené
5. Výplachovú hadicu zavádzajte podľa štandardného nemocničného postupu. 
    5.1 Použitím štandardnej röntgenovej techniky potvrďte správne umiestnenie výplachovej hadice.
6. Irigačnú hadičku naplňte otvorením svorky medzi vakom na roztok a konektorom. Po naplnení hadičky svorku 
    zatvorte.
7. Odrežte univerzálny konektor na požadovanú dĺžku a priemer. Pripojte vyplachovaciu rúrku. (Konektor je 
    vhodný pre výplachové hadičky s rozmerom 18 Fr. až 40 Fr.). Konektor udržiavajte pod úrovňou žalúdka 
    pacienta.
8. Výplachový postup sa spustí otvorením svorky irigačnej hadičky, až kým nebude podané požadovaný objem 
    roztoku. Zatvorte svorku.
9. Žalúdočná tekutina sa vypustí otvorením svorky na drenážnej hadici. Po skončení drenáže svorku zatvorte.
    9.1 Ak tekutina riadne neodteká, výplachová hadička môže byť upchatá.
    9.2 Ak chcete vyčistiť výplachovú hadičku, odpojte ju na konektore. Pomocou dodávanej piestovej injekčnej 
     striekačky vstreknite roztok do výplachovej hadičky. Pripojte vyplachovaciu rúrku do konektora.
    9.3 Ak je výplachová hadička naďalej upchatá, vyberte hadičku z pacienta, napravte situáciu a zopakujte krok 5.
10. Zopakujte kroky 8 a 9.

Iba čísla modelov 2057 a 2058, 2059 a 2081:
11. Po dokončení výplachu odštipnite hrot na hadičke s aktivovaným uhlím, odstráňte červené viečko na 
       konektore a naskrutkujte hadičku s aktivovaným uhlím do konektora. Nasuňte kľúč Twist-Lok™ na koniec 
       hadičky s aktivovaným uhlím a otočte ho, aby sa aktivované uhlie aplikovalo. Po aplikovaní aktivovaného uhlia 
       otočte kľúč Twist- Lok ™ nabok, aby sa pod hadičkou zaistil
POZNÁMKA: Priložená injekčná striekačka je príslušenstvo určené na aplikovanie aktivovaného uhlia, zavedenie 
výplachovej hadičky alebo na uvoľnenie upchatej výplachovej hadičky. Nemá dávkovaciu funkciu.
 Táto pomôcka je určená na jednorazové použitie.  Nepoužívajte opakovane.  Opätovné použitie je  
 spojené s rizikom krížovej kontaminácie. Pri nedodržaní kroku 5.1 hrozí riziko telesnej ujmy pre  
 pacienta.
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„TUM-E-VAC®“ SKRANDŽIO PLOVIMO RINKINIAI

3500 ml tirpalo maišelis  
Tikslumas +/- 15 %

Vamzdelis su pakopine universaliąja
jungtimi 

5000 ml plovimo maišelis su „
Velcro®“ juostele Tikslumas +/- 15 %

Stūmoklinis švirkštas

Sukandamasis įtaisas

10,6 mm skersmens plovimo vamzdelis su 
46 ± 3 cm, 56 ± 3 cm, 66 ± 3 cm ir 76 ± 3 
cm įkišimo žymomis nuo distalinio galo

Universalusis tirpalo smeigtukas

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

„Actidose®“ yra „Paddock Laboratories“ registruotasis prekės ženklas
„Velcro®“ yra „Velcro Industries“ registruotasis prekės ženklas

NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
1. Užspauskite abu skrandžio plovimo rinkinio spaustukus.
2. Pripilkite arba persmeikite plaunamojo tirpalo maišelį.
3. Pakabinkite tirpalo maišelį virš paciento.
4. Plovimo maišelį padėkite žemiau paciento, patikrinkite, ar užspaustas spaustukas ir uždarytas išleidimo maišelis.
5. Įkiškite skrandžio plovimo vamzdelį į paciento organizmą, laikydamiesi patvirtintos standartinės ligoninės    
    procedūros. 
    5.1 Taikydami standartinę švietimo rentgeno spinduliais metodiką, patikrinkite, ar skrandžio plovimo vamzdelis 
    įkištas taisyklingai.
6. Prileiskite irigacinį vamzdelį, atleisdami tarp tirpalo maišelio ir jungties esantį spaustuką. Vamzdeliui prisipildžius, 
    spaustuką užspauskite.
7. Atkirpkite pageidaujamo ilgio ir skersmens universaliąją jungtį. Pritvirtinkite prie skrandžio plovimo vamzdelio. 
    (Jungtis tiks 6–13,3 mm skersmens skrandžio plovimo vamzdeliams) Jungtį laikykite žemiau paciento skrandžio  
    lygio.
8. Norėdami pradėti skrandžio plovimo procedūrą, atleiskite irigacinio vamzdelio spaustuką tiek, kad pritekėtų 
    norimas skysčio kiekis. Užspauskite spaustuką.
9. Norėdami išleisti iš skrandžio skystį, atleiskite plovimo vamzdelio spaustuką. Baigę leisti, spaustuką užspauskite.
    9.1 Jeigu skystis tinkamai neišteka, gali būti užsikimšęs skrandžio plovimo vamzdelis. 
    9.2 Kad galėtumėte išvalyti skrandžio plovimo vamzdelį, atjunkite jį nuo jungties. Pridedamu stūmokliniu švirkštu į  
     skrandžio plovimo vamzdelį suleiskite plaunamojo tirpalo. Prijunkite skrandžio plovimo vamzdelį prie jungties.
    9.3 Jeigu skrandžio plovimo vamzdelis tebėra užsikimšęs, ištraukite jį iš paciento organizmo, išvalykite ir   
    pakartokite 5 žingsnį.
10. Jei reikia, pakartokite 8 ir 9 žingsnius.

Tik su modeliais Nr. 2057, 2058, 2059, 2081:
11. baigę plauti skrandį, nukirpkite anglies vamzdelio galiuką, nuimkite nuo jungties raudoną dangtelį ir įsukite 
      anglies vamzdelį į jungtį. Įstumkite „Twist-Lok™“ kaištelį iki anglies vamzdelio galo ir pasukite, kad galėtumėte  
      paimti anglies. Paėmę anglies, pastumkite „Twist-Lok™“ kaištelį į šoną ir pritvirtinkite, kad liktų po vamzdeliu.
PASTABA: pridedamas švirkštas – tai reikmuo angliai paimti, skrandžio plovimo vamzdeliui įkišti arba užsikimšusiam 
skrandžio plovimo vamzdeliui išvalyti. Jis neatlieka matavimo funkcijos.
 Tai vienkartinis įtaisas.  Nenaudokite pakartotinai.  Naudojant pakartotinai, kyla kryžminės taršos  
 pavojus. Nesilaikant 5.1 žingsnio, kyla paciento sužalojimo pavojus.

TUM-E-VAC® KUŅĢA SKALOŠANAS KOMPLEKTI

Šķidruma maiss 3500 ml 
Precizitāte +/-15%

Caurulīte ar pakāpjveida 
universālo savienotāju

Drenāžas maiss 5000 ml ar Velcro® siksnu
Precizitāte +/-15%

Šļirce ar virzuli

Sakodiena veltnītis

Kuņģa skalošanas caurulīte 32 Fr ar 46±3 
cm, 56±3 cm, 66±3 cm un 76±3 cm 
ievietošanas atzīmēm no distālā gala

Universālā spice šķidruma 
maisa pārduršanai

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® ir Paddock Laboratories reģistrēta preču zīme
Velcro® ir Velcro Industries reģistrēta preču zīme

NORĀDĪJUMI PAR LIETOŠANU
1. Aizveriet abas kuņģa skalošanas komplekta skavas.
2. Uzpildiet vai pārduriet šķidruma maisu.
3. Pakariet šķidruma maisu virs pacienta.
4. Novietojiet drenāžas maisu zem pacienta. Pārbaudiet, vai skava un atvere ir aizvērta.
5. Ievadiet kuņģa skalošanas caurulīti pacientā saskaņā ar apstiprinātu stacionāra protokolu. 
    5.1 Izmantojot standarta rentgena izmeklējumu metodi, pārliecinieties, ka skalošanas caurulītes novietojums ir    
    pareizs.
6. Lai uzpildītu skalošanas caurulīti, atveriet skavu starp šķidruma maisu un savienotāju. Kad caurulīte ir uzpildīta, 
    aizveriet skavu.
7. Nogrieziet universālo savienotāju vajadzīgajā garumā un diametrā. Savienojiet to ar kuņģa skalošanas caurulīti. 
    (Savienotājs atbilst kuņģa skalošanas caurulīšu izmēram 18–40 Fr.) Turiet savienotāju zem pacienta vēdera līmeņa.
8. Lai sāktu kuņģa skalošanas procedūru, atveriet skalošanas caurulītes skavu, līdz ir ievadīts vajadzīgais šķidruma 
    daudzums. Aizveriet skavu.
9. Lai novadītu kuņģa šķidrumu, atveriet drenāžas caurulītes skavu. Kad novadīšana ir pabeigta, aizveriet skavu.
    9.1 Ja šķidruma novadīšana nenotiek pareizi, kuņģa skalošanas caurulīte var nosprostoties.
    9.2 Lai kuņģa skalošanas caurulīti iztīrītu, atvienojiet caurulīti pie savienotāja. Izmantojot komplektācijā iekļauto  
     šļirci ar virzuli, injicējiet skalošanas šķidrumu kuņģa skalošanas caurulītē. Savienojiet kuņģa skalošanas caurulīti  
 ar savienotāju.
    9.3 Ja kuņģa skalošanas caurulīte vēl aizvien ir nosprostota, izvelciet caurulīti no pacienta, veiciet koriģējošus   
     pasākumus, lai situāciju novērstu, un atkārtojiet 5. darbību.
10. Ja nepieciešams, atkārtojiet 8. un 9. darbību.

Tikai attiecībā uz 2057., 2058., 2059., 2081. modeļa numuru:
11. kad kuņģa skalošana ir pabeigta, nogrieziet kokogles caurulītes galu, noņemiet sarkano skavu no savienotāja un 
       ievietojiet kokogles caurulīti savienotājā; uzbīdiet Twist-Lok™ bloķētāju uz kokogles caurulītes gala, pagrieziet un 
       izspiediet kokogli; kad kokogle ir izspiesta, bīdiet Twist-Lok™ bloķētāju uz malu, lai tas �ksētos zem caurulītes.
IEVĒROT: komplektā iekļautā šļirce ir palīglīdzeklis, lai atvieglotu aktivizētās ogles ievadīšanu, kuņģa skalošanas 
caurulītes novietošanu vai izmantotu kuņģa skalošanas caurulītes nosprostojuma iztīrīšanai; tai nav mērījumu 
veikšanas funkcijas.
 Tā ir vienreizējās lietošanas ierīce.  Nelietot atkārtoti.  Atkārtota lietošana rada savstarpējas in�cēšanās  
 risku. 5.1. darbības neievērošana rada pacienta ievainošanas risku.

TUM-E-VAC® GASTRISKE SKYLLESETT

3500 ml løsningspose 
Nøyaktighet +/- 15 %

Slanger med trinnoppdelt
universalkobling

5000 ml dreneringspose m/Velcro® reim
Nøyaktighet +/- 15 %

Stempelsprøyte

Biteblokk

32 Fr skylleslange med innføringsmerker 
ved 46 ± 3 cm, 56 ± 3 cm, 
66 ± 3 cm og 76 ± 3 cm fra distal ende

Universal løsningsspiss

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® er et registrert varemerke som tilhører Paddock Laboratories
Velcro® er et registrert varemerke for Velcro Industries

BRUKSANVISNING
1. Lukk begge klemmer på skyllesettet.
2. Fyll eller stikk spissen i skylleløsningsposen.
3. Heng løsningsposen over pasienten
4. Posisjoner dreneringsposen under pasienten, bekreft at klemme og utløpspose er lukket
5. Før skulleslangen inn i pasienten ved bruk av standard sykehusprosedyre. 
    5.1 Bekreft riktig plassering av skylleslangen ved bruk av standard røntgenteknikk.
6. Fyll skylleslangen ved å åpne klemmen som be�nner seg mellom løsningsposen og koblingen. Lukk klemmen  
    når slangen er full.
7. Kutt universalkoblingen til ønsket lengde og diameter. Fest på skylleslangen. (Koblingen vil passe til skylleslanger  
    i størrelse 18 Fr. til 40 Fr.) Hold kobilngen under pasientens magenivå.
8. For å starte skylleprosedyren, åpne skylleslangens klemme inntil ønsket væskevolum er administrert. Lukk 
    klemmen.
9. For å drenere magevæske, åpne dreneringsslangens klemme. Når dreneringen er fullstendig, lukk klemmen.
    9.1 Hvis væsken ikke dreneres ordentlig, kan det hende at skylleslangen er forhindret.
    9.2 For å tømme skylleslangen kobles slangen fra ved koblingen. Bruk den medfølgende stempelsprøyten, injiser       
     skylleløsning i skylleslangen. Fest skylleslangen til koblingen.
    9.3 Hvis skylleslangen fortsatt er tilstoppet, ta slangen ut av pasienten, korriger situasjonen og gjenta trinn 5.
10. Gjenta trinn 8 og 9 etter behov.

Kun modellnummer 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Etter at skyllingen er fullført, kutt av spissen på kullslange, �ern den røde hetten på koblingen og tre kullslangen 
       inn i koblingen. Skyv Twist-Lok™ nøkkelen på enden av kullslangen og vri for å dispensere kull. Etter at kullet er 
      dispensert, skyv Twist-Lok™ nøkkelen til side for å å låse under slangen.
MERK: Vedlagt sprøyte er et tilbehør for kullevering, skylleslangeplassering eller �erning av skylleslangeblokkering. 
Den har ingen målefunksjon.
 Dette produktet er beregnet til engangsbruk.  Skal ikke brukes på nytt.  Gjenbruk fører til risiko for  
 krysskontaminering. Hvis trinn 5.1 ikke følges, kan det føre til risiko for skade på pasienten.

ZESTAWY DO PŁUKANIA ŻOŁĄDKA TUM-E-VAC®

Torebka z roztworem o pojemności 3500 ml 
Dokładność +/-15%

Rurki ze stopniową złączką uniwersalną

Torebka na treść odessaną z żołądka o 
pojemności 5000 ml zapinana na rzep
Dokładność +/-15%

Strzykawka tłokowa

Ustnik

Zgłębnik do płukania żołądka 32 Fr z 
oznaczeniami głębokości w odległości 
46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm i 76±3 cm od 
końca dystalnego

Uniwersalny szpikulec do roztworu

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® jest zarejestrowanym znakiem towarowym Paddock Laboratories
Velcro® jest zarejestrowanym znakiem towarowym Velcro Industries

INSTRUKCJA UŻYCIA
1. Zamknąć oba zaciski zestawu do płukania żołądka.
2. Napełnić lub przekłuć torbę z roztworem irygacyjnym.
3. Powiesić torbę z roztworem powyżej pacjenta.
4. Umieścić torbę na treść żołądkową poniżej pacjenta; sprawdzić, czy zacisk i torba wylotowa są zamknięte.
5. Wprowadzić zgłębnik do płukania żołądka zgodnie z zatwierdzoną standardową procedurą stosowaną w szpitalu. 
    5.1 Sprawdzić prawidłowe umieszczenie zgłębnika za pomocą prześwietlenia.
6. Napełnić rurkę irygacyjną: w tym celu otworzyć zacisk umieszczony między torbą z roztworem a złączką. Po 
    napełnieniu rurki zamknąć zacisk.
7. Przyciąć złączkę uniwersalną na żądaną długość i średnicę. Dołączyć zgłębnik do płukania żołądka. (Złączka pasuje 
    do zgłębników o rozmiarach od 18 Fr. do 40 Fr.) Złączka powinna znajdować się poniżej poziomu żołądka pacjenta.
8. W celu rozpoczęcia płukania żołądka otworzyć zacisk rurki irygacyjnej i podać wymaganą ilość cieczy. Zamknąć 
    zacisk.
9. W celu odessania treści żołądkowej otworzyć zacisk rurki spustowej. Po zakończeniu odprowadzania treści 
    żołądkowej zamknąć zacisk.
    9.1 Jeśli treść żołądkowa nie jest odprowadzana prawidłowo, być może zgłębnik jest zatkany.
    9.2 W celu odetkania zgłębnika odłączyć go od złączki. Za pomocą załączonej strzykawki tłokowej wstrzyknąć    
      roztwór irygacyjny do zgłębnika. Podłączyć zgłębnik do złączki.
    9.3 Jeśli to nie spowoduje przetkania zgłębnika, wyjąć go z pacjenta, naprawić i powtórzyć krok 5.
10. W razie potrzeby wykonać ponownie kroki 8 i 9.

Tylko modele nr 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Po zakończeniu płukania żołądka przyciąć końcówkę rurki z węglem aktywowanym, zdjąć czerwoną nakrętkę i    
       wkręcić rurkę z węglem aktywowanym do złączki. Wsunąć kluczyk Twist-Lok™ do zakończenia rurki z węglem 
      aktywowanym i przekręcić, aby uwolnić węgiel. Następnie wsunąć kluczyk Twist-Lok™ z boku aby zamknąć rurkę.
UWAGA: Załączona strzykawka służy do podawania węgla aktywowanego, umieszczania zgłębnika lub jego 
przetykania. Nie służy do odmierzania cieczy.
 Jest to przyrząd jednorazowy.  Nie używać ponownie.  Ponowne użycie stwarza ryzyko wzajemnego  
 skażenia. Nieprzestrzeganie zaleceń podanych w kroku 5.1 może spowodować zranienie pacjenta.

TUM-E-VAC® KITS DE LAVAGEM GÁSTRICA

Bolsa de solução de 3500 ml 
Precisão +/- 15%

Tubagem com conector universal 
escalonado

Bolsa de drenagem de 5000 ml c/tira de 
Velcro® Precisão +/- 15%

Seringa de êmbolo

Bloco de oclusão

32 Fr Tubo de lavagem com máscaras 
de inserção a 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm e 76±3 cm da extremidade distal

Perfurador para solução universal

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® é uma marca comercial registada da Paddock Laboratories
Velcro® é uma marca comercial registada da Velcro Industries

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
1. Feche ambos os clampes no kit de lavagem.
2. Encha ou perfure a bolsa de solução de irrigação.
3. Suspenda a bolsa da solução acima do doente
4. Posicione a bolsa de drenagem abaixo do doente, con�rme se o clampe e a bolsa de saída estão fechados
5. Insira o tubo de lavagem no doente utilizando um procedimento hospitalar padrão aprovado. 
    5.1 Utilizando uma técnica de raios X padrão, con�rme a colocação correta do tubo de lavagem.
6. Encha o tubo de irrigação abrindo o clampe que se encontra entre a bolsa de solução e o conector. Feche o clampe   
    quando o tubo estiver cheio.
7. Corte o conector universal com o comprimento e diâmetro corretos. Prenda o tubo de lavagem. (O conector 
    adapta-se a tamanhos de tubos de lavagem 18 Fr. a 40 Fr.) Mantenha o conector abaixo do nível do estômago do 
    doente.
8. Para iniciar o procedimento de lavagem, abra o clampe do tubo de irrigação até ser administrado o volume 
    desejado de �uido. Feche o clampe.
9. Para drenar os �uidos do estômago, abra o clampe do tubo de drenagem. Quando a drenagem estiver completa, 
    feche o clampe.
    9.1 Se o �uido não estiver a drenar adequadamente, o tubo de lavagem poderá �car obstruído.
    9.2 Para limpar o tubo de lavagem, desligue o tubo no conector. Utilizando a seringa de êmbolo fornecida, injecte 
     solução de irrigação no tubo de lavagem. Prenda o tubo de lavagem no conector.
    9.3 Se o tubo de lavagem permanecer obstruído, retire o tubo do doente, corrija a situação e repita o passo 5.
10. Repita os passos 8 e 9 conforme necessário.

Números de modelos 2057, 2058, 2059, 2081 apenas:
11. Depois da lavagem estar concluída, coloque a ponta no tubo de carvão, retire a tampa vermelha no conector e     
      en�e o tubo de carvão no conector. Faça deslizar a chaveta Twist-Lok™ na direção da extremidade do tubo de 
      carvão e rode para administrar carvão. Depois de administrado o carvão, faça deslizar a chaveta Twist-Lok™ para o 
      lado para bloquear sob o tubo.
NOTA: A seringa incluída é um acessório para administração de carvão, colocação do tubo de lavagem ou limpeza de 
obstrução no tubo de lavagem. Não tem função de medição.
 Este dispositivo é para usar uma única vez.  Não volte a utilizar.  A reutilização provoca contaminação  
 cruzada. O não cumprimento do passo 5.1 leva a perigo de ferimento no doente.

TUM-E-VAC® TRUSE PENTRU LAVAJ GASTRIC

Pungă soluţie 3500ml 
Precizie +/- 15%

Tuburi cu conector universal in trepte

Pungă drenaj w/ Velcro® Strap 5000ml
Precizie +/- 15%

Seringă cu piston

Bite Block

Tub lavaj 32 Fr cu semne de inserţie 
la 46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm & 76±3 cm
 faţă de capătul distal

Vârf soluţie universală 

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® este o marcă înregistrată a Paddock Laboratories
Velcro® este o marcă înregistrată a Velcro Industries

INSTRUCŢIUNI DE UTILIZARE
1. Închideţi ambele cleme de pe trusa de lavaj.
2. Umpleţi sau înţepaţi punga cu soluţie pentru irigare.
3. Atârnaţi punga cu soluţie deasupra pacientului
4. Poziţionaţi punga de drenaj sub nivelul pacientului, asiguraţi-vă că clemele şi punga de evacuare sunt închise
5. Introduceţi tubul de lavaj în pacient utilizând procedura standard aprobată a spitalului. 
    5.1 Utilizând tehnica standard de radiogra�e, con�rmaţi plasarea corespunzătoare a tubului de lavaj.
6. Umpleţi tubul de irigare deschizând clema amplasată între punga de soluţie şi conector. Închideţi clema atunci 
     când tubul este plin.
7. Tăiaţi conectorul universal la lungimea şi diametrul dorite. Ataşaţi la tubul de lavaj. (Conectorul se va potrivi cu 
    mărimile 18 Fr. la 40 Fr. de tub de lavaj). Menţineţi conectorul sub nivelul stomacului pacientului.
8. Pentru a iniţia procedura de lavaj, deschideţi clema tubului de irigare până când se administrează volumul de �uid 
    dorit. Închideţi clema.
9. Pentru a drena conţinutul gastric, deschideţi clema tubului de drenaj. Când drenajul este �nalizat, închideţi clema.
    9.1 Dacă �uidul nu se drenează corespunzător, este posibil ca tubul de lavaj să �e obstrucţionat.
    9.2 Pentru a elibera tubul de lavaj, deconectaţi tubul de la conector. Utilizând seringa cu piston furnizată, injectaţi 
     soluţie de irigare în tubul de lavaj. Ataşaţi tubul de lavaj la conector.
    9.3 În cazul în care tubul de lavaj continuă să �e obstrucţionat, scoateţi tubul din pacient, remediaţi situaţia şi 
   repetaţi pasul 5.
10. Repetaţi paşii 8 şi 9, după cum este necesar.

Exclusiv Modelele Numerele 2057, 2058, 2059, 2081:
11. După �nalizarea lavajului, tăiaţi vârful tubului cu cărbune, îndepărtaţi capacul roşu de pe conector şi introduceţi 
       tubul cu cărbune în conector. Glisaţi cheia Twist-Lok™ către capătul tubului cu cărbune şi răsuciţi pentru a distribui 
       cărbunele. După distribuirea cărbunelui, glisaţi cheia Twist-Lok™ în lateral pentru a bloca sub tub.
NOTĂ: Seringa inclusă este un accesoriu pentru distribuirea cărbunelui, plasarea tubului de lavaj sau îndepărtarea 
blocajelor din tubul de lavaj. Nu prezintă nici o funcţie de măsurare.
 Acesta este un dispozitiv de unică folosinţă.  Nu reutilizaţi.  Reutilizarea determină apariţia riscului de  
 contaminare încrucişată. Neîndeplinirea pasului 5.1 duce la riscul rănirii pacientului.

TUM-E-VAC®SÚPRAVY NA VÝPLACH ŽALÚDKA

3500 ml vak s roztokom 
Presnosť +/- 15 %
Hadičky sa stupňovitým univerzálnym 
konektorom

5000 ml drenážny vak s popruhom Velcro®
Presnosť +/- 15 %

Piestová injekčná striekačka

Zhryzový blok

Výplachová hadička 32 Fr so zavádzacími 
značkami na 46 ± 3 cm, 56 ± 3 cm, 66 ± 3 
cm a 76 ± 3 cm od distálneho konca

Hrot na univerzálny roztok

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® je registrovaná ochranná známka spoločnosti Paddock Laboratories
Velcro® je registrovaná ochranná známka spoločnosti Velcro Industries

TUM-E-VAC® – KOMPLETI ZA IZPIRANJE ŽELODCA

3500 ml vrečka za raztopino 
Točnost +/- 15%

Cevje s koračnim univerzalnim priključkom

5000 ml drenažna vrečka s trakom Velcro®
Točnost +/- 15%

Batna brizga

Zaščita pred ugrizom

Cev za izpiranje 32 fr z oznakami za 
vstavljanje pri 46 ± 3 cm, 56 ± 3 cm, 66 ± 3 
cm & 76 ± 3 cm od distalnega konca

Konica za univerzalno raztopino

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® je registrirana blagovna znamka družbe Paddock Laboratories.
Velcro® je registrirana blagovna znamka družbe Velcro Industries.

NAVODILA ZA UPORABO
1. Zaprite oba stiščka na kompletu za izpiranje.
2. Napolnite ali prebodite vrečko za raztopino za izpiranje.
3. Obesite vrečko z raztopino nad bolnika.
4. Postavite vrečko za drenažo pod bolnika in se prepričajte, da sta stišček in izhodna vrečka zaprta.
5. Vstavite cev za izpiranje v bolnika skladno z odobrenimi standardnimi bolnišničnimi postopki. 
    5.1 S standardno rentgensko tehniko potrdite pravilno postavitev cevi za izpiranje.
6. Napolnite cev za izpiranje tako, da odprete stišček, ki leži med vrečko za raztopino in priključkom. Zaprite stišček, 
    ko je cev polna.
7. Odrežite univerzalni priključek na želeno dolžino in premer. Pritrdite ga na cev za izpiranje. (Priključek je primeren 
    za premere cevi za izpiranje od 18 fr do 40 fr.) Priključek naj bo pod višino bolnikovega želodca.
8. Za začetek izpiranja odprite stišček na cevi za izpiranje, dokler ne dovedete želene prostornine tekočine. Zaprite 
    stišček.
9. Če želite izpustiti želodčno tekočino, odprite stišček drenažne cevi. Ko je drenaža končana, zaprite stišček.
    9.1 Če tekočina ne teče pravilno, je cev za izpiranje lahko zamašena.
    9.2 Če želite očistiti cev za izpiranje, odklopite cev na priključku. S priloženo batno brizgalko vbrizgajte raztopino   
     za izpiranje v cev za izpiranje. Pritrdite cev za izpiranje na priključek.
    9.3 Če je cev za izpiranje še naprej zamašena, odstranite cev z bolnika, popravite stanje in ponovite korak 5.
10. Po potrebi ponovite koraka 8 in 9.

Samo za številke modelov 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Ko je izpiranje končano, odrežite konec cevke z ogljem, odstranite rdeč pokrovček na priključku in uvijte cevko z   
      ogljem v priključek. Potisnite ključ Twist-Lok™ na konec cevke z ogljem in ga obrnite, da odmerite oglje. Ko ste  
      odmerili oglje, potisnite ključ Twist-Lok™ na stran, da se zaklene pod cevko.
OPOMBA: Priložena brizga je pripomoček za dovajanje oglja, postavljanje cevi za izpiranje ali odstranjevanje 
blokade cevi za izpiranje. Nima merilne funkcije.
 To je naprava za enkratno uporabo.  Ne uporabljajte je znova.  Ponovna uporaba povzroči tveganje  
 navzkrižne kontaminacije. Če ne upoštevate koraka 5.1, lahko pride do poškodb bolnika.

TUM-E-VAC® KITS PARA LAVADO GÁSTRICO

Bolsa de solución de 3500 ml 
Precisión +/- 15%

Tubos con conector universal escalonado

Bolsa de drenaje de 5000 ml con tira 
de Velcro® Precisión +/- 15%

Jeringa de émbolo

Bloque de mordida

Tubo para lavado de 32 FR con marcas 
de inserción a 46±3 cm, 56±3 cm, 
66±3 cm y 76±3 cm del extremo distal

Adición de solución universal

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® es una marca comercial registrada de Paddock Laboratories
Velcro® es una marca comercial registrada de Velcro Industries

INSTRUCCIONES DE USO
1. Cerrar ambas pinzas del kit de lavado.
2. Llenar o enriquecer la bolsa de solución de irrigación.
3. Colgar la bolsa de solución por encima del paciente.
4. Colocar la bolsa de drenaje por debajo del paciente. Con�rmar que la pinza y la bolsa de salida estén cerradas.
5. Introducir el tubo para lavado en el paciente usando el procedimiento hospitalario estándar aprobado. 
    5.1 Mediante un técnica de rayos X estándar, con�rmar la colocación correcta del tubo para lavado.
6. Llenar el tubo de irrigación abriendo la pinza situada entre la bolsa de solución y el conector. Cerrar la pinza  
    cuando el tubo esté lleno.
7. Cortar el conector universal a la longitud y al diámetro deseados. Conectar al tubo para lavado. (El conector encaja  
    en tubos para lavado de 18 a 40 FR). Mantener el conector por debajo del nivel del estómago del paciente.
8. Para iniciar el procedimiento de lavado, abrir la pinza del tubo de irrigación hasta que se haya administrado el 
    volumen de líquido deseado. Cerrar la pinza.
9. Para drenar el líquido del estómago, abrir la pinza del tubo de drenaje. Cuando se haya completado el drenaje, 
    cerrar la pinza.
    9.1 Si el líquido no se drena correctamente, puede que el tubo para lavado esté obstruido.
    9.2 Para despejar el tubo para lavado, desconectar el tubo del conector. Con la jeringa de émbolo suministrada,  
     inyectar solución de irrigación en el tubo para lavado. Conectar el tubo para lavado al conector.
    9.3 Si el tubo para lavado sigue obstruido, retirar el tubo del paciente, corregir la situación y repetir el paso 5.
10. Repetir los pasos 8 y 9 cuando sea necesario.

Solo para los números de modelo 2057, 2058, 2059 y 2081:
11. Una vez completado el lavado, cortar la punta del tubo de carbón, retirar la tapa roja del conector e introducir el  
       tubo de carbón en el conector. Deslizar la llave Twist-Lok™ al extremo del tubo de carbón y girar para dispensar 
       carbón. Una vez dispensado el carbón, deslizar la llave Twist-Lok™ hacia el lado para bloquear debajo del tubo.
NOTA: La jeringa incluida es un accesorio para el suministro de carbón, la colocación del tubo para lavado o para 
despejar la obstrucción del tubo para lavado. No tiene función de medición.
 Este dispositivo es de un solo uso.  No reutilizar.  La reutilización conlleva riesgo de contaminación 
 cruzada. El incumplimiento del paso 5.1 conlleva riesgo de lesiones para el paciente.

TUM-E-VAC® MAGSKÖLJNINGSSET

3 500 ml vätskepåse 
Noggrannhet +/- 15 %

Slangar med trappformad 
universalanslutning

5 000 ml dränagepåse med Velcro® 
kardborreband
Noggrannhet +/- 15 %

Kolvspruta

Bitblock

32 Fr spolslang med insättningsmarkering-
ar vid 46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm & 76±3 
cm från den distala änden

Universalspets för vätska

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® är ett registrerat varumärke som tillhör Paddock Laboratories
Velcro® är ett registrerat varumärke som tillhör Velcro Industries

BRUKSANVISNING
1. Stäng båda klämmorna på sköljningssetet.
2. Fyll eller tillsätt påsen med spolvätska.
3. Häng vätskepåsen över patienten.
4. Placera dränagepåsen under patienten. Kontrollera att klämman och tömningspåsen är stängda.
5. För in spolslangen i patienten enligt sjukhusets godkända standardprocedur. 
    5.1 Använd standardröntgenteknik och kontrollera korrekt placering av spolslangen.
6. Fyll spolslangen genom att öppna klämman mellan vätskepåsen och anslutningsenheten. Stäng klämman när 
slangen är full.
7. Klipp universalanslutningsenheten enligt önskad längd och diameter. Fäst den på spolslangen. (Anslutningsen
    heten passar spolslangar i storlekarna 18 Fr. till 40 Fr.) Håll anslutningsenheten under patientens mage.
8. För att starta sköljningsproceduren, öppna klämman till spolslangen tills önskad vätskevolym har tillförts. Stäng  
    klämman.
9. För att dränera magvätska, öppna klämman till dränageslangen. Stäng klämman efter avslutat dränage.
    9.1 Om vätska inte rinner korrekt kan spolslangen vara tilltäppt.
    9.2 Koppla från slangen vid anslutningsenheten för att rensa spolslangen. Injicera spolvätskan i spolslangen  
     genom att använda kolvsprutan som medföljer. Koppla spolslangen till anslutningsenheten.
    9.3 Om spolslangen fortfarande är tilltäppt, ta bort slangen från patienten, åtgärda problemet och upprepa steg 5.
10. Upprepa steg 8 och 9 vid behov.

Endast modellnummer 2057, 2058, 2059, 2081:
11. När sköljningen är slutförd, bryt av spetsen på kolslangen, ta bort det röda locket på anslutningsenheten och 
       koppla slangen till anslutningsenheten. Sätt Twist-Lok™-nyckeln på kolslangens ände och vrid för att dispensera 
       kol. När kol har dispenserats, vrid Twist-Lok™-nyckeln åt sidan för att låsa under slangen.
OBS! Sprutan som medföljer är ett tillbehör för att dispensera kol, placera spolslangen eller rensa spolslangen vid 
tilltäppning. Den har ingen mätfunktion
 Detta är en engångsprodukt.  Den får inte återanvändas.  Återanvändning kan leda till   
 korskontaminering. Om inte steg 5.1 följs kan patienten utsättas för skador.

TUM-E-VAC® GASTRİK LAVAJ KİTLERİ

3500 ml Solüsyon Torbası 
Doğruluk +/- %15

Kademeli Universal Konektörlü Tüp

5000 ml Drenaj Torbası, Velcro® Şeritli
Doğruluk +/- %15

Pistonlu Şırınga

Isırma Bloğu

32 Fr Lavaj Tüpü, insersiyon işaretleri 
distal uçtan 46±3 cm, 56±3 cm, 66±3 cm 
ve 76±3 cm uzaklıkta

Universal Solüsyon Çıkıntısı

Actidose®-Aqua

Actidose® with Sorbitol

Actidose® Paddock Laboratories'in tescilli bir ticari markasıdır
Velcro® Velcro Industries'in tescilli bir ticari markasıdır

KULLANMA TALİMATI
1. Lavaj kiti üzerinde her iki klempi kapatın.
2. İrigasyon solüsyon torbasını doldurun veya çıkıntıyı içine yerleştirin.
3. Solüsyon torbasını hastanın üzerine asın
4. Drenaj torbasını hastanın altında konumlandırın ve klemp ve çıkış torbasının kapalı olduğunu doğrulayın
5. Lavaj tüpünü hastaya onaylı standart hastane işlemini kullanarak yerleştirin. 
    5.1 Standart röntgen tekniği kullanarak lavaj tüpünün uygun yerleştirilmesini doğrulayın.
6. İrigasyon tüpünü solüsyon torbasıyla konektör arasında bulunan klempi açarak doldurun. Klempi tüp dolunca 
    kapatın.
7. Universal konektörü istenen uzunluk ve çapa kesin. Lavaj tüpüne takın. (Konektör 18 Fr. - 40 Fr. lavaj tüpü 
    büyüklüklerine uyar) Konektörü hastanın mide düzeyinin altında tutun.
8. Lavaj işlemini başlatmak için irigasyon tüpü klempini istenen sıvı hacmi uygulanıncaya kadar açın. Klempi kapatın.
9. Mide sıvısının drenajı için drenaj tüpü klempini açın. Drenaj tamamlandığında klempi kapatın.
    9.1 Sıvı uygun drenaj göstermediğinde lavaj tüpü tıkanmış olabilir.
    9.2 Lavaj tüpünü açmak için tüpü konektörde ayırın. Sağlanan pistonlu şırıngayı kullanarak irigasyon solüsyonunu 
     lavaj tüpüne enjekte edin. Lavaj tüpünü konektöre takın.
    9.3 Lavaj tüpü halen tıkalıysa tüpü hastadan çıkarın, durumu düzeltin ve adım 5'i tekrarlayın.
10. Adım 8 ve 9'u gerektiği şekilde tekrarlayın.

Sadece Model Numarası 2057, 2058, 2059, 2081:
11. Lavaj tamamlandıktan sonra kömür tüpünün ucunu kesin, konektör üzerindeki kırmızı kapağı çıkarın ve kömür  
       tüpünü konektöre çevirerek takın. Twist-Lok™ anahtarını kömür tüpünün ucuna kaydırarak yerleştirin ve kömür 
       vermek üzere bükün. Kömür verildikten sonra Twist-Lok™ anahtarını tüp altında kilitlemek için kenara kaydırın.
NOT: Beraberindeki şırınga kömür iletimi, lavaj tüpü yerleştirme veya lavaj tüpünün tıkanıklığını açmak için bir 
aksesuardır. Ölçüm işlevi yoktur.
 Bu tek kullanımlık bir cihazdır.  Tekrar kullanmayın.  Tekrar kullanma çapraz kontaminasyon riskine  
 neden olur. Adım 5.1'in izlenmemesi hastada yaralanma riskine yol açar.
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